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nomine urbis et auctoritate; tamen eruditissimog hoess . <o vocis ita recto et simplici est, ut nihil ostentationis aut
Asiaticos quivis Atheniensis indoctus non verbis, seqd S0 Mineg s0Nn0 1?oni5 adferre videatur ; ex quo sic locutum esse ejys patrem
nec tam bene quam suaviter loquendo facile superabit. N . imlfatl <jc maiores; non aspere ut ille, quem dixi, non vaste
minus student litteris quam Latini; tamen ex istjs qubes OSt.ri iudlco\;stice: non hiulce, sed presse et aequabiliter et leniter. Oua
urbanis, in quibus minimum est litterarum, nemo est dlitad Ostig on I

. . e Qua 46
it Cotta noSter cuius tu illa lata, Sulpici, non numquam im;
. . . - e i

tissimum togatorum omnium, Q. Valerium fa 5 1C

Soranum

. taris,
, len;t 5 [ota litteram tollas et E plen.xssmum dicas, non mihi oratores
12 vocis atque ipso oris pressu et sono facile vincat, Otia s Cate ut g 1 messores videtur imitari’ Hic cum adrisisset i
. . . ¢ )
4 it quaedam certa vox Romani generis urbisque pr Um an

s 5 : m vobiscum’ inquit Crassus * '
NECINO, s S . Opria, in qQua Gulpicius, ¢gic aga q S "ut quoniam
nihil offendi, nihil displicere, nihil animadverti possit

| nihil Séinise i loqui volu’is.tis, .ali(.]uid‘..c(lie vc?strijs vitiis audiatis.’. ‘Uti-..
aut olere peregrinum, hanc sequamur neque solum I'Usticq | am quidem! quIF ille .1 en}m }psum volumus, idque si
asperitatem, sed etiam peregrinam insolentiam fugere diSCamum . | 10 ?cceris» multa, ut arblt’ror., hic 1'.\0dle. vitia ponemus.’. A% enion. 47

45 Equidem cum audio socrum - meam Laeliam — faciliys eni; “on sine MeO periculo Cr.assus.xr.mqmt.‘ possum, Sglp.nci,. t.c repre-
muhere.s incorruptam antiquitatem conservant, quod multoryp, , hendere, quoniam Antonius mihi te simillimum dixit sibi videri’
sermonis expertes ea tenent semper, quae prima

didicerunt.~3ed recto et simplici, ‘simple and
eam sic audio, ut Plautum mihi aut Naevium

common force of quoting an objection,
videar audire,,,

as e.g.1n Acad. ii. 17. 52 (Roby, § 1623).

2. quivis Atheniensis: cp. the striking
story in Brut. 46. 172 ‘ut ego iam non
mirer 1llud Theophrasto® (born at Lesbos)
‘accidisse, quod dicitur, cum percontaretur
ex anicula quadam quanti aliquid venderet,
ct respondisset illa atque addidisset : “hos-
pes, non pote minoris,” tulisse eum moleste
se non effugere hospitis speciem, cum aeta-
tem ageret Athenis optimeque loqueretur.”

verbis: an English ¢ provincial’ may
be quite free from provincialisms in his
vocabulary, yet may be detected at once
by his accent,

4. Latini: it has often been noticed that
almost all the great Roman writers were
not natives of the city of Rome.

6. togatorum, ‘ali Roman citizens'’
Sorof, but the context clearly shows
all Latin-speaking peo
Mgdv}g has noticed (Verf. i, £8) : and at
this time, before the Social War, by no
means all the Latins had the fr’anchise
Under the Empire, none but citizens wer;:
z:lllc:wed to wear the toga (cp, Plin, Ep. iv

car ' i '
g interdictum e and he e, b2 ¢
60! , ¢ comical story

; . 15), but this i
evidence for the time before the lzxtl:?xrs?(l)z
Italians, Cp. Voigt

Mus. xxxiii, 486 f,
Q. Valerius of Sor:,

| : near Arpinum, is

;xxx)enl;xr:rtxed glon with his brother Decin’ms
Lrut, 40. 169 as ‘ vicini il

= et familiares

dicendo admirabil
: ey €8
docti et Graecis litteris et Latinis. X

says
. that
le are included, as

_7-pressu,‘distinct articulation *

ing the full sound of each lleﬁ::(:'n(’c;chss.
not, I think, as Piderit, of the posi.tigo“S)’
the np\s, tongue, etc., though Noniusn(of
162 M), quoting this passage, has presp.
quasl compressione.’ o

8. ‘ ’
o vox, “accent,” style of pronuncis.

9. offendi, etc., ‘ wherein there can be
nothing to stumble over, nothing yp
pleasant, no scope for criticism, no not;
or flavour of provincialism. It is hardly

needful to suppose that the grammatica)

construction is unconscious] ch
» . . an '
that #7477 is an g Ress A

accusative of limitati
after the verb, as in i, 129 ‘in fq}xl:] ;tl?tiﬁg
offendgns. ;" ¢p. pro Mil, 36. 99 ‘s(il in
me aliquid offendistis:’ in ‘that case the
passive would be impersonal, as in § 100
€0 citius offenditur.’ '

(crsonal ¢ “scopulum offendis’

0SC. 79 would justify ‘scopul .
0sc, | us offen-
ditur, Certainly nihil is nlom. in the
second and third place,

$F in‘solentiam, ‘strangeness,’ not as
L. & 8. ‘affectedness.’ Here of pronun.

ciation, as in Brut, 82 284 of the '
) 2 . . C h
of words, as in § 50. ; e

'2.80crum, Introd, p. 22,

14.8ed,resumptive, after the parenthesis,
a8 In'l. ‘192, 'de Off. . 102

etc, Laelia
must have been born at leas

t a quarter of
a century after th
e hzlf rthe death of Plautus, and

bout a century af
Naovite ry alter the death of

;. vaste, ‘broadly, coarsely,” opposed
to zrisiiel'ce’ opposed to aequat;llihtt:lesx\',
t‘open,' but wxgh many ga}_)§ (hiatus),
o ‘brokenly.” Fr.s leveler 1s needless.
1.e.- ilrla lata, the verborum latitudo of
i a(.r noster as the sodalis of Catulus.
1(4)) Varro, de R. R. i. 48. 2 “spica autcm,
quam rustici, ut acceperunt antl.qultu?,.
vocant specam, a Spe vxde}qr nominata;
ihEiia 14 “a: quo TusStCl euam nunc
quoque viam veham a.ppcllant propter
vecturas ct vellam non villam, quo vehunt
ot unde vehunt. Cp. Quint. 1. 4. 17
‘quid? non e quoque i loco fuit? ut
Menerva, et leber et.mngc,sterz et Diove
Victore, non Diovi Victori. .chz .(Gram;
maire des langues romaines, 1 147
points out that the ¢ which regularly
replaces i in the Romance languages (e.g.
1t. bevere = bibere is historically descended
from the ¢ of the popular language : cp.
maestro and magester: though the rule
does not hold good without exceptions.
Cp. Riwchl, Opusc. ii. 623, Corssen, 11.
141, Sdtkhardt, ii. 60ff; Roby, §§ 234,
928 a. Is there any other instance In
which Cicero uses the Greek name of a
letter? It looks like a copyist's alteration
of I. Quintilian always writes ‘i."
11. ponemus, ‘ lay aside.,” Tusc. D. 1.
66 * an est ullum tempus cui non ponendac
curac ct aegritudinis causa serviamus?
This use of the word is especially common

of clothes, arms, etc. Seyffert discusses

it well on Lael, 10. 33. Cf. Hor. Carm.
i, 2. 19, Ep, i, 16, 35, Art. Poet. 160.

At enim, ‘ay, but,’ § 188, not in its

The two distinct usages are confused in

L. & 5. Cp. pro Mur. 74 ‘at enim agit
mceum austere et stoice Cato.”

12. Crassus inquit: cp. note on i. 149,
| There is little doubt that ¢ Crassus’ here
is an intrusion.  J. S. R.]

13. mihi simillimum. Cicero's usage
as to the construction of simulis is fully
discussed by Madvig on de Fin.v. 5. 132,
where the MSS. give gatri similis, The
distinction laid down by the old gram-
marians betwcen the genitive of intcrnal
and the dative of extcrnal rescmblance
does not suit half the instances. Of hving
beings Cicero and the older writers almost
always use the genitive, as if samafes were
a substantive. The instances of the dative
in such a case are very rare: some can
be easily corrected by the addition of s
—Lambinus was almost certainly right
in reading pafris similis 1.c.—others
present more difficulty; e.g. here mes is
not so slight a correction, nor Auius for
huic in Acad. ii. 118 (cp. Reid's note),
or in de Fin. iv. 34, nor eorum for s
in de Off. ii. 8, nor korum for Ais in de
Fin. iv. 65, nor #//ius (with Wesenberg,
Em. i. p. 27) for #// in Tusc. D. v. 50.
Hence Seyffert rightly holds that the dis-
tinction is rather that patr? similis means
‘ bearing some resemblance to his fathcr.,'
patris stmilis,  an image of his fatl}er,
<o that it would be almost by accident
that the latter is so much more .com'ﬂ_wﬂ:
With things Cicero and the earlier \\.n:igrt
use the genitive and the flnnl\;c (intilvse
criminately; later writers use the ?del-
far more commonly: Cp. however



y TULLI CICERONIS
| 434

uit idem, ut ea, quge :
Tum ille ‘tu vero, quod mon ’ » Quae jp
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u quog o ipse ille, qui patronum acolhibet, de re sua diceret. Tsti 5o
% <ent. imitaremur ; X quO VEreor ne nihil sim tu; “e qu:d‘ ' ui ad nos caus.as dc.fc'runt, ita nos plcrumque 1psi docent,
maxime B s imitatus et pauca quaedam verbg o alige cnitth 1, cidercs planius dici ; casdem res autem simulac Fufius
sl.JPP‘OS‘O“eer, ¢ Ergo ista, inquit Crassus ‘ quae habesq“ema toos ter acqualis Pomponius agere cocpit, non aeque quid
s forte’:}?endc; ne me ipsum infideam—sunt autem e muzlltme’ .t V:Snib‘i ~dmodum attendi, intellego ; ita confysa
mfﬂt maiora, quam dicis—quae autem sunt tu Blisil oA g

: : : Ne b
imitatione ex aliquo expressa, de his te,. s.1 qQui me fort 101\:2

13 admonuerit, commonebo. Pr.aeteream.us igitur Praecepta Latin,

48 |opquendi quae puerilis doctrina tradit et su})tlhor COgNitio 5
ratio litterarum alit aut consuetudo sermonis cotidiap;
mestici, libri confirmant et lectio veterum oratorum et

| o ¢st oratio,
turbata, nihil ut sit primum, nihil ut secundum, tantaque
ita plzntia ac turba verborum, ut oratio, quae lumen adhibere
inso

¢ ea obscuritatem ct tenebras adferat atque ut quo-

mnodo ipsi sibi in dicendo obstrepere videantur. Verum, si 51
dam

A lacet, quoniam haec .sati.s Spero \.zobis qf\idem ccrte. fr.laioribus
e pOétarum‘. 5 e I:nolesta ct putida videri, ad reliqua aliquanto odiosiora per-

neque vero in illo altero dfutlus commoremur, yt disputemus’ ’

quibus rebus adsequi possimus, ut ea, quae dicam ,

¢ Atqui vides’ inquit Antonius ‘quam alias res agamus, 14
gamus. te inviti audiamus,] qui adduci possimus—de me enim
[qui;l“.‘o‘_reu ctis ut rebus omnibus tc sectemur; ita de horridis
conict nitida, de ieiunis plena, de pervolgatis nova quaedam est

s ,5reb\1.S a’ ‘Faciles enim, inquit ‘ Antoni, partes eae fuerunt 52
orat1o t:a.s modo percucurri vel potius paene praeterii, Latine
?::\fén%i planeque dicendi; reliquae sunt magnae, implicatae,

. ol us, intellq.
s gantur: Latine scilicet dicendo, verbis usitatis ac Proprie g
monstrantibus ea, quae significari ac declarari volemus, Sine
ambiguo verbo aut sermone, non nimis longa continuatiop,
verborum, non valde productis eis, quae similitudinis Causa ey
aliis rebus transferuntur, non discerptis sententiis, nop Prae.
posteris temporibus, non confusis personis, non perturbato ordine
Quid multa? Tam facilis est tota res, ut mihj Permirum '

uam te inviti audiamus recte ut gloz}scma ciccit Bakius: post sectemur addunt
- t¢ audiamus, quae idem spuria csse intellexit,
. Aot g A saepe codices
videatur, cum difficilius intellegatur, quid patronus veljt dicere, ,, 3. Fufius, i. 179, ii. 194.
)
1. tum ille,tu vero, quod monuit Schuetzio duce H Fr. zum

tlle tum queo

a monuy;t
4 > y 1 . . - . . Q’.
tum tlle, ‘ quid quod monuit Bakium secutus S: ‘sz vero, inquit tlle, “guon; o

monuit. Lambin, 5. sunt autem ea KSFr: sunt autem mea o, 10. aut pa
recte inclusit K. 11. librs confirmant el lectio w. confirmat lectio Em. K. S
phinum similis’ in Verg. Aen. v. 5o4: 9- cognitio ac ratio, ‘s

and see Munro on Lucr. iv. 1211. Hor.

11. odiosiora, ‘more troublesome,’ be.

Pomponius, tribune in the year after  cause involving greater difficulty. It is

4 59 o: hence he was a competitor clearly quite wrong here to interpret ‘ more

th}so B. Ct‘ 9. ’voster is of course addressed  petty,” with most recent editors. These

“"% ocl::t t:n'd Sulpicius. Cicero speaks of  topics are the  magnae, implicatae, variae,
iﬁm more favourably in Brut. 221 ‘fortis

graves' of the next section.
vero actor et vechemens et verbis nec inops
ystematic study?

Sat. ii. 1. 3 is said to be the only instance
of the genitive in Augustan poets,

dixit, ii. 8q.

1. tu vero, ‘yes, you can:’ de Of. iii.
54 ‘quacro num id iniuste aut improbe
fecerit. Ille vero.! Vero has commonl

e J
a confirmatory force; here it is rather
corrective,

3- supplosionem, § 220,
158 (quoted on § 33),

4. 81 forte, ‘ possibly,’ ¢l Téyor (Munro
on Lucr, v. 720§, not, 1 think,sas Pid. and
Sor. “if I am fortunate,’ Cp. pro Mil. 104

“ hicine vir patriae natus usquam in patria
morietur, aut, si fo

rte, pro patria?’: d
Off. ii. 70, ete, s ;

5 8, i.e. what you have derived f
me. The MS, rmZin rdly

| g 7ea would hardly
express this,

1- expresss, ‘ copied,’ § 13,

1. 230, Brut.

mmnn

he case of w
0
who have no Oppo iR

. rtunity for study,
14. proprie, ‘ without an

: metaphor;’
CP- § 149. Aristot. Rhet. 13'1 2. lgatrée
6v’opa.'rwv Kal V motel ra
kupia (the dominantia verbq of Hor, A. P
3234, note). e

16.continuatione, ! periodic structure.”

Orat, 85 ¢ continuationem verborum modo
relaxet et dividat utatur

axet et ‘ qQue \ Tbis quam
:isl;‘t?;ttssxmxs, tralatjonibus quain mollis-

'7.quae .. transferuntur, ¢ metaphors
derived ;" productis, ! spunout,” Cp,Orat,
94 “1am cum confluxerunt plures continuae
tralationes, alia plane fit oratio; itaque
genus hoc Graeci appellant AAAnyoplay,
nomine recte, genere melius ille (Aris.
toteles), qui ista omnia tralationes vocat.'

Metaphors must not be so cxtended as to
pass into allegory,

Mpdrav gagh ui

jectus, et quem plane oratorem
‘cll?tgcr:b;:adcre’s Cn(.l P.omponius, lateribus
pugnans, incitans animos, acer, acerbus,
criminosus :' ¢p. Brut. 303. .
aeque, ‘as clearly,” as when a client
tells his tale, Reid suggests eguufam.
7. insolentia, ‘ strange choxcg, § 44.
g.sibi obstrepere, ‘tobe baylmg them-
selves down.! Liv. i, 40. 6 ‘primo uterque

vociferari et certatim alter alteri ob-
strepere.

10. maioribus : it would be difficult to
find another instance in which Cicero uses
matores for elders without »za/u or some
other indication of age in the context.
There is also some awkwardness in the
use of vobis shortly after vester addressed
to the younger men of the company,
Dr. Reid plausibly suggests that this may
be a case of the ‘crushing ' not uncommon

in MSS. for ‘maiora exspectantibus’ or
some similar expression,

12. alias res agamus, ‘how inattentive
we are.’ Brut. 233 ‘mirarere tam alias res
agere populum:’ opposed to Aoc agere
(Munro on Lucr. i. 41); cp. pro Sex.
Rosc. 60 ‘usque eo animadverti eum
alias res agere antequam Chrysogonum
nominavi, where Landgraf remarks that

the phrase is one belonging to popular
speech.

14. horridis, ¢ unattractive.”

135. ieiunis, ‘barren,’ * dry.’

17. percucurri: there seems very slight
authority in good prose for the unre-
duplicated form of the perfect: cp.
Neue, 1. 468-9. percurrisse occurs In
Hor. Car, i. 28. 6: cp. Verg. Aen. iv.
153. :

§§ 53-96. Crassus procceds to discuss
the true conception and the proper comipass
of the omate dicendi, with a digression
on the relation of philosophy to eloguence
(§§ 506-61), especially in  post-Socratic
schools (§§ 02-73).



